Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 23
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1. w'eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’'um Dawid ben-Yishay
un’'um hageber hugam “al m’shiyach Ya aqgob un’"im z'miroth Yis’ra’El

2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay
(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of of Yaaqob (Jacob),
and the sweet psalmist of Yisra’El,

23:1> Kal oO7ou ot Adyor Aauid ol éoyator [Tiatos Aauvd vios Ieooar,
Kal mMoTos Avip, OV AvéaTnoev kvpLos emi XpLoTov Beod lakwp,
kal edmpemels Paipol IopanA.
1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,
And these are the words of David last. Trustworthy David, son of Jesse,

kai pistos aner, anestésen
and a trustworthy man raised up
christon Iakob, kai euprepeis psalmoi Israél.
be the anointed one of of Jacob, and for beauty is the psalm of Israel.
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2. diber-bi umilatho “al-I’shoni.
2Sam23:2 of spoke by me, and His word was on my tongue.
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2> mvedpa kvplov EAdAToe év épol, kal 0 AOyos avToD €ml YA®ToNS pov*
2 elalesen en emoi, kai ho logos autou epi glossés mou;
of spoke me, and his word was upon my tongue.
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3. ‘amar Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam
tsadiq moshel yir'ath .

2Sam23:3 of Yisra’El said, The Rock of Yisra’El spoke to me,
He who rules men righteously, who rules in the fear of ,

3> Aéyer 0 Beds Iopand, épol édainoev dpvAa IopanA IapaBoAny elmov
"Ev avBporme mds kpatarwomnTe $oBov Beod;

3 legei Israél, emoi elalesen phylax Israél Parabolén
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spoke of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable:

anthropg pos krataioséte phobon ?
men, How shall you strengthen the fear of
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4. uk’or boger yiz'rach- boger lo’ “aboth deshe’ me’arets.

2Sam23:4 Is as the light of the morning when rises, 2 morning without clouds,
when the tender grass springs of the earth,

4> kal év Bed PuTl mpwias dvaTelhatr fAtos, TO Tpwl oV TapfiABev éx déyyous
kal os €€ VeTod YAOTS Ao YTis.
4 kai photi proias anateilai ,

And ‘n the morning light of , let arises

to proi ou parélthen
in the morning, and it shall not darken;

kai hos chloés ges.
and as it were of the tender grass the earth.
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5. ki-lo’~-ken beythi - b'rith sam li “arukah
ush’'murah ki=al=yish’"i w’2al=chephets ki-lo’ yats’miach.

2Sam23:5 is not my house so ?
He has made covenant me, ordered things, and secured;
my salvation and #!! my desire, shall He not make it grow?

<5> 00 yap oVTwS O 0LKOS OV RLETA LoYLPOD;
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Sabnkny yap atdviov éDetod poi, ETolpmy év mavTL KaLpd, TePuAaypevny,
8t mioa cwTnpla pov kal mav BeAnpa, &7 00 kT BAacThon 6 Tapdvopos.

Sou houtos ho oikos mou ischyrou:
is not thus my house the Mighty One:
diathékén etheto moi, hetoimén kairg,
covenant he established with me, prepared time
pephylagmenén, sotéria mou kai theléma,
being guarded. my deliverance, and my will is,

ou meé blastésé ho paranomos.
in no way shall grow the lawbreaker;
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6. ub’lia”al k’qots munad »u/aham ki=lo’ b’yad yigachu.

2Sam23:6 But the worthless, 2!! of them shall be thrust away like thorns,
they cannot be taken in hand;

<6> domep dravba e€wopévm mavTes adTol, 3TL OV XELPpL AMudOnoovTar,
6 hosper akantha exosmenée autoi, ou cheiri Iemphthésontai,
as a thorn-bush being pushing out are these; no hand shall take them.
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7. w'ish yiga™ bahem bar’zel w' ets chanith

u saroph yisar’'phu bashabeth.

2Sam23:7 But the man who touches them with iron and the shaft of a spear,
and they shall be completely burned their place.
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<7> kal avmp oV komdoeL év adTols, kal TATpes oLdMpov kat ELAov SdpaTos,

\ \ ’ / / ~
KaL év TTUPL KAVOEL K(].Ue’I]O'OVTG.L CLLO'XUV'TL’I Cl.l’)TO.)V.

7 kai anér ou kopiasei en autois, kai siderou kai xylon doratos,

And a man who shall not labor them, of iron and wooden spear,
kai kausei kauthésontai aischyné auton.

and burning, they shall be burnt in their shame.
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8. ‘eleh sh’moth hagiborim I’Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni
ro’sh hashalishi hu’ “"Adino ha Ets’no «!-sh’moneh chalal »'pha’am ‘echad.

2Sam23:8 These are the names of the mighty men Dawid had:
Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite,
eight , whom he slew 21 one time;

&> Tadra Ta dvoépata 1@V duvatdv Aauvld:
IeBoobe 6 Xavavaios dpywv Tod TplToL é0TLv, ASLvwY 6 Acwvalos.
oUTos éomdoaTo TV popdalav adTod ém dkTakoolovs TpavpaTias els dmaf. --
8 Tauta ta onomata ton dynaton Dauid;
These are the names of the mighty ones of David.

Iebosthe ho Chananaios archon tou tritou estin, Adinon ho Asonaios.
Jebosthe the Chananite is a captain of the third part: Adminon the Asonite,

houtos espasato tén hromphaian autou okta traumatias ¢is hapax. --
this one unsheathed his broadsword eight slain 2t once.
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9. w ben-Dodi ben-*Achochi bish’loshah giborim

=Dawid b'char’'pham baP’lish’tim ne’es’phu~sham [omil’chamah
waya alu ‘ish Yis'ra’El.
2Sam23:9 and was the son of Dodi the son of Achohite,

one o the three mighty men Dawid they defied the Philistines
who were gathered there to battle and the men of Yisra’El had withdrawn.

D> kal per’ adTov Edealap vios matpadéldov adTod vios Xovoitou
’ ~ \ ~ Gl 3 \ 9 \ ~ 9 ’ 9\
€v Tols TpLoly duvaTols. ovTos My peta Aauld év Xeppav, kal év Td dveldioar adToV

€v Tols AAAodpdAoLs cuvixOnoav ékel els moAepov, kal avéBmoav dvnp IopanA-

9 kai auton huios patradelphou autou huios Sousitou
And him is son of Dodo, son of his uncle
tois trisin dynatois. houtos Dauid, kai ¢n tg oneidisai auton
the three mighty ones, this one was David they defiled him

tois allophylois synéchthésan ekei ¢is polemon,
the Philistines they gathered together there war.
kai anebésan aner Israél;
And ascended the men of Israel.
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10. hu’ gam wayak baP’lish’tim “ad ki-yag’ ah yado
watid’baq yado ‘el-hachereb waya™as t'shu”ah g’dolah
yom hahu’ w’ha am yashubu ayu ‘ak=-phashet.

2Sam23:10 He arose and struck the Philistines until his hand was weary
and his hand clave to the sword, and brought about a great victory on that day;
and the people returned him only ‘o plunder.

10> ad1os dvéoTm katl émdTabev év Tols dAAAodvAos,
éws oV ékomlacev 1) Yelp avToD kal mpooekoAAT0m 1 xelp adToDd mPOS TNV pLaxaLpav,
Kal émolmoev KVPLOS CHTTPLAY PeYAANY év TH) MLépa ékelv):

\ e \ bl /’ 9 ’ 9 ~ \ b /7
kal 6 Aaos eékabnro omlow adTod TATY éxdidvokev. --

10 autos anestée kai epataxen en tois allophylois, heos ekopiasen he cheir autou
and he rose up and struck the Philistines, until of tired his hand,
kai prosekolléthé hé cheir autou ten machairan,
and was cleaved his hand the sword.
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kai epoiésen sotérian megalén en té hemera ekeiné;
And made deliverance a great in that day.

kai ho laos ekathéto autou plen ekdidyskein. --
And the people rested him only to strip the slain.
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Mnm.w ayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph'lish’tim lachayah
wat’hi-sham chel’qath hasadeh “adashim w’haam nas Ph’lish’tim.
2Sam23:11 Now him was Shamma the son of Agee a Hararite.
And the Philistines were gathered a troop where there was a plot of the field

of lentils, and the people fled of the Philistines.

A1 kat per’ adTov Lapaia vios Aca 6 Apovyatos.
\ ’ e 9 ’ 9 ’ \ 5 9 ~ \ ~ 9 ~ ’ ~
KoL orvv"qxecho.v oL a.)\)\od)v)\m, €LS @'rlpw., KOL T)V EKEL [LEPLS TOV AYPOV 1T>\'T’|p'T’|§ d)oucov,
\ e \ ” 9 ’ 9 14
kal 6 Aaos épuyev ék mpoowmov AAAodpLAwY*
11 kai auton Samaia huios Asa ho Arouchaios.
And him Samaia son of Asa the Hararite.
kai synechthésan hoi allophyloi ¢is Theéria,
And gathered together the Philistines in Theria,

kai én ekei meris tou agrou phakou,

and there was there a portion of a field of lentils.
kai ho laos ephygen allophylon;

And the people fled of the Philistines.
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12. wayith'’yatseb =hachel’gah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim
waya as t'shu”ah g'dolah.

2Sam23:12 But he took his stand of the plot, defended it
and struck the Philistines; and wrought a great victory.

A2> kat éomAobn év péow Ts prepidos kal é€ethaTo adTNV
\ 9 4 \ 9 4 \ 9 ’ 4 ’ 14
kal émaTaEev Tovs a)\>\o¢v>\ovs, KOl €TTOLNCEV KUPLOS CWTTPLAV p.e'ya)\'rlv. --
12 kai estelothe teés meridos kai exeilato
And he stood of the portion, and rescued if,

kai epataxen tous allophylous, kai epoiésen sotérian megalén. --
and struck the Philistines. And executed deliverance a great.
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13. wayer'du sh’loshim mechash’loshim ro’sh wayabo'u ‘c/-qatsir ‘c/-Dawid
=m’ arath “Adullam w’chayath P'lish’tim “emeq R’pha’im.

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came ‘0 Dawid
the harvest time to the cave of Adullam, while the troop of the Philistines
the valley of Rephaim.

13> kat Ko.'réB'rlco.v TPELs Ao TOV TpLé.KOVTCL Kol 'ﬁkeov eits Kaowv ﬂpbg Aauvrd
ets 70 omnAarov QO8oAAap, kal Taypa T®V dAAodpOAwv TapevéBalov
év 1) koAad Padaip-
13 kai katebésan treis ton triakonta kai €lthon cis Kason Dauid
And went down three of the thirty, and they entered David
to spélaion Odollam, kai tagma ton allophylon
the cave of Adullam. And the battle order of the Philistines
te koiladi Raphaim;
the valley of Raphaim.
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14. w'Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish’tim ‘az .

2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold,
while the garrison of the Philistines was then

14> kal Aavd T6TE év TH) TEpLOXT,
kal 7O VTooTNRA TOV AAAoPVAwY TOTE év BailbAeep.
14 kai Dauid tote ¢n té periochg,

And David was then the citadel,

kai to hypostéma ton allophylon tote
and the garrison of the Philistines was then
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15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim i'bo’r -
sha™ar.
2Sam23:15 Dawid longed and said,
Who should give me water to drink the well of is by the gate!

A5> kat émeBdpmoev Aavd kat eimev Tis moTtiel pe B3wp ék T00 Adkkov Tod év
BaiBleep 100 év 1) mOAT; 716 € ovoTnpa TOV AAAoPVAwY TOTE év BalBAeep.
15 kai epethymeésen Dauid kai eipen

And David desired, and said,
Tis potiei me hydor ¢k tou lakkou tou tou c¢n te pyle?
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Who shall give to drink me water the well that is the gate?

to de systéma ton allophylon tote
now the band of the Philistines was then
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16. wa sh’losheth hagiborim bh’'machaneh Ph'lish’tim

wayish’abu-mayim 'bo’r - sha ar wayis’'u wayabi’u ‘cl-Dawid
w'lo’ lish’totham wayasek ‘otham .

2Sam23:16 So the three mighty men the camp of the Philistines,

and drew water the well of was by the gate, and took it

and brought it to Dawid. Nevertheless not drink it, but poured it out H

16> kat SuéppnEav ol Tpels SuvaTol év T mapepfoldi) TV AAAopLAwY
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kal VOpevTavTo Vdwp €k Tod Adkkov Tod €év Bableep 100 év T mOAT
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kal élafBav kal TapeyévovTto mpos Aauld, kal ovk NBEANTeV mely adTO

\ 9 \ ~ 4
Kal €CTTELCEV AVTO T® KVPLW

16 kai hoi treis dynatoi e¢n té parembolé ton allophylon
And the three mighty ones the host of the Philistines,
kai hydreusanto hydor ¢« tou lakkou tou
and they drew water the well, of the one ,
tou ¢n té pylé kai elaban kai paregenonto Dauid,
of the one the gate. And they took of it, and came to David.
kai ouk piein auto kai espeisen auto tg
And not to drink it, and he poured it out before
ixwoy 3yai i AU W4T
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17. wayo’mer chalilah i me asothl zo’th hadam ha’anashim hahol’kim
naph’shotham w’'lo’ lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth hagiborim.
2Sam23:17 and he said, Be it far me, O , that I should do this.

Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy « their lives?
Therefore not drink it. These things the three mighty men did.

5 e ’ / ~ ~ ~
A7> kat eimev "IAens poi, kpLe, Tod MoOLToaL TODTO"
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el atpo T@®V &vdpdv T@V TopevBévTav év Tals Puyals adTdV mopal;
kal ook M0EANoev melv adTo. TadTa émoimoav ol Tpels duvaTol.
17 kai eipen Hileos moi, , tou poiésai touto;
And he said, Kindness be to me, O , to do this.
haima ton andron ton poreuthenton ¢n tais psychais auton piomai?
the blood of the men going their lives I drink, no.
kai ouk piein . tauta epoiésan hoi treis dynatoi.
And not to drink it. These things did the three mighty ones.
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18. wa’Ablshay ‘achi Yo’ ab ben=Ts’ru¥Yah hu’ ro sh hash’loshi

w’hu’ “orer ‘eth-chanitho «l-sh’losh chalal w’lo-shem bash’loshah.
2Sam23:18 Abishai, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty.
And he swung his spear three and killed them,

and he had a name the three.

18> Kai ABecoa adeAdos Iwaf vios Zapouvias, adTos dpywv év Tols TpLoiv.
kal adTos e€fyelpev 10 86pu avTOD €Ml TpLakootlovs TpavpaTias,
kal adT®) §vopa év Tols TpLotv-
18 Kai Abessa adelphos Ioab huios Sarouias, autos archon en tois trisin.
And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three.

kai autos exégeiren to dory autou tria traumatias,
And he awakened his spear three slain,
kai autg onoma en tois trisin;
and to him was a name the three.
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19. ~hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem I'sar w’ ad-hash’loshah lo'-ba’.

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty? And he became their commander;
but he did not attain (o the three.

19> ék TV TpLOV ékelvwv évdoos, kal éyéveTo adTols €ls dpyovTa,
kal éws TOV TpLdV ovk MAbev. --
19 ck ton trion ekeinon endoxos, kai egeneto autois eis archonta,

the three he was most honorable, and was them ruler,

kai ton trion ouk elthen. --
and the first three he did not arrive at.
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20. uB’naYahu ben-Yahuyada™ ben-‘ish-chay rab-p’~alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth
sh’ney ‘ari'el Mo’ab w'hu’ yarad w'hikah ‘eth- habo’r b’'yom .

2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabtse’El,
great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab.
He also went down and killed of a pit day.

20> kat Bavaias vios Iwdae, dvnp adTos moAdooTos épyors amo KaBeoenA.
kal adTos émdTaEev Tovs dVo viovs apinA Tod MwaB- kal adTés kaTéBm
kal émdTaEe TOV AéovTa év Léow Tod Adkkov év T TLépa THs XLOVoS*
20 kai Banaias huios Iodae, anér autos pollostos ergois
And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds
Kabeseéel. kai autos epataxen tous duo huious ariel tou Moab;
Kabzeel. This one struck the two sons of Ariel of Moab.
kai autos katebé kai epataxe tou lakkou en té hémera ;
And he went down and struck of the pit in day

A49Y W4 ARy WA 4ox4 aya-4yayv e
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21. w’hu’~hikah ‘eth-‘ish Mits’ri mar’eh ub’'yad haMits’ri chanith

wayered ‘clayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri
wayahar'gehu bachanitho.

2Sam23:21 He killed a Mitsrite man is a handsome man.
Now the Mitsrite had a spear i1 his hand, but he went down o him a club
and snatched the spear the Mitsrite’s hand and Kkilled him his own spear.

9 \ b /7 \ b \ 9 / b4 e J4
21> ad1os émaTagev Tov dvdpa Tov AlydmTiov, dvdpa opaTov,
év 8¢ 1) xepl Tod Alyvmriov dopuv ws EOAov SuaBdbpas,

\ ’ \ 9 \ 9 e/ \ 74 \ 4 9 ~ \ ~ b ’
kal kaTeRn mpos avTov év paBdw kal fpmacev To dopu €k TS XeLpos Tod AlyvmrTiov
Kal AméKTELVEY aVTOV év T dOpaTL avTod.

21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,
And he struck the Egyptian man, man a remarkable;

de té cheiri tou Aigyptiou dory hos xylon diabathras,
and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder.
kai katebe auton en hrabdg kai hérpasen to dory
And he went down to him a rod, and snatched the spear
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tés cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tg dorati autou.
of the hand of the Egyptian, and killed him his spear.
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22. ‘eleh “asah B'na¥Yahu ben-Yahuyada™ w'lo=shem bish’loshah hagiborim.

2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,
and a name the three mighty men.

22> TadTa émoinoev Bavaias vios Iwdae,
kal adT® dvopa év Tols TpLoLv Tols duvaTols:
22 tauta epoiésen Banaias huios Iodae,

These things did Benaiah son of Jehoiada,

kai autg onoma en tois trisin tois dynatois;
and to him was a name the three mighty ones.

9 40 avdwa-{&r a5y) WAwiwaYY 2
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23. ~hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’-ba’
way’simehu Dawid ‘/-mish’ma™'to.

2Sam23:23 He was honored the thirty, but he did not attain to the three.
And Dawid appointed him his guard.

~ ~ \ \ \ ~ o
23> éx TdV TpLOV €vdofos, kal TPos Tovs Tpels ovk MADev-
\ 9 \ 9 \ b \ 9 ~
kal étafev adTov Aaud ets Tas dkoas avTod.

23 ¢k ton trion endoxos, kai tous treis ouk €lthen;

He was the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at.
kai etaxen auton Dauid cis tas akoas autou.

And ordered him David his reports.

WU X9 vaaty9 PIMlE YAWIWSI J4v-aud [4-awon
:oI? N3 T3 DR DwSw axidomy SRy o

24. =‘El ‘achi-Yo'’ab bash’loshim ‘El’chanan ben-Dodo .
2Sam23:24 the brother of Yoab was the thirty;
Elchanan the son of Dodo of .

24> Kal tadta Ta dvopata 1oV duvatdv Aaud Baotdéws: Acam) adeAdos lnaf
(o0Tos év Tols TpLakovrta), EAeavav vios Aovde matpadérdov adrod év Bableep.,
24 Kai tauta ta onomata ton dynaton Dauid basileos;

And these are the names of the mighty ones of David the king.

adelphos Ioab (houtos en tois triakonta),

brother of Joab; he was the thirty.
Eleanan huios Doudi patradelphou autou ,
Elhanan son of Dodo his uncle
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25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi.
2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliga the Charodite,

25> Zapar 6 Apovdaios, EAka 6 Apwdatos,

25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Arodaios,
Shamai the Harodite. Elika the Harodite.

AopPxa WPo-yg 4410 1elya rdhus
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26. Chelets haPal’ti “Ira’ ben-"lqqesh haT'qo’i.
2Sam23:26 Chelez the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite,

26> EAAms 6 @Pedwbe, Ipas vids Exkas 6 Qekolrns,

26 Elles ho Phelothi, Iras huios Ekkas ho Thekoitées,
Helez the Paltite. Ira son of Ikkesh the Tekoite.

AXWHE Y 9% AxxYoz 4xoi 94 o7
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27. ‘Abi ezer ha*An’thothi M’bunnay haChushathi. ; ‘ R
2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Chushathite,

27> ABrelep 6 AvaBwbitys ék Tdv vidV Tod Acwbitov,

27 Abiezer ho Anathothités ¢/« ton huion tou Asothitou,
Abiezer the Anathothite, o the sons of the Hushathite.

AXJ8Y3 193Y AuH43a Jrydhoos
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28. Tsal’mon ha'’Achochi Mah’ray haN'tophathi.
2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maharay the Netophathite,

28> Lehpwv 6 Awitns, Moope 6 Netwdabitys,

28 Selmon ho Aoites, Moore ho Netophathités,
Selmon the Ahohite. Maharai the Netophathite.

1xJ®Y3 3Y09-Y9 39(W 29
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29. Cheleb ben-Ba anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’"ath b’ney Bin’yamin.

2Sam23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite,
Ittai the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,

29> EXa vios Baava 6 Netodpabitns, E66 vios Pfa ék I'afaed vios Beviapiv,
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29 Ela huios Baana ho Netophathites,
Heleb son of Baanah the Netophathite.

Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,
Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin.

:wo LYYW a3z AYxoq] yv3iY a0
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30. B'naYahu Pir'"athoni Hidday minachaley Ga‘ash; . .
2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash,

30> Bavaras 6 Papabwvitys, Ovpl ék Nayadiyaras,

30 Banaias ho Pharathonités, Ouri ¢k Nachaligaias,
Benaiah the Pirathonite. Hiddai of Naxali-Gaash.

AYHI9a XyYTo Ax39903 Yy 901 94 3
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31. ‘Abi-"al’bon ha”Ar’bathi "Az’maweth haBar’chumi.
2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite,
31> ABunA vios Tod ApaBwbitov, Alpwd 6 Bapoapitys,

31 Abiél huios tou Arabothitou, Azmoth ho Barsamiteés,
Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite.

YXYraT ywA Y9 Y 9lowa £3u4 n
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32. ‘El'yach’ba’ hasha al’boni b’ney Yashen Yahunathan.
2Sam23:32 Eliachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan,

32> EAvacov 6 ZadaBwvitns, viol lacav, Iovabav,

32 Eliasou ho Salabonités, huioi Iasan, Ionathan,
Eliahba the Shaalbonite. Sons of Jashen, Jonathan,

9943 49WT)I J4IH4 9933 AW
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33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari.
2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite,
33> Lappa 0 Apwditys, Axiav vids Lapad 6 Apaovplts,

33 Samma ho Arodités, Achian huios Sarad ho Araourités,
Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite.
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34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa akathi s ‘Eli’am ben=-‘Achithophel haGiloni.

2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite,
Eliam the son of Achithophel the Gilonite,

34> AAupaded vios Tod AofiTov vids Tod MaayaT,

EAaB vios Ayitodel Tod I'edwviTov,

34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati,
Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite.

Eliab huios Achitophel tou Gelonitou,
Eliam son of Ahithophel the Gilonite.

A 9943 1907 AY9ya TirHes
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35. Chets'ro haKar'm’li Pa aray .
2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray ,
35> Acapar 6 Kappnhivos, Papai 6 Epye,

35 Asarai ho Karmeélios, Pharai y
Hezrai the Carmelite. Paarai

a3 Y9 Agny IxyY3 (411 6
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36. Yig'al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi.
2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite,

36> Iyaa vios Nabav amo duvapews, vios I'add,

36 Igaal huios Nathan dynamedos, huios Gaddi,
Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi.
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37. ha”Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’ley Yo'ab ben-Ts'ruYah.
2Sam23:37 the Ammonite, Nacharay the Beerothite,
armor bearers of Yoab the son of TseruYah,
37> EAte 0 Appavits, I'edopar 6 Brpwbailos alpwv ta okevn Ioaf viod Xapouvias,
37 ho Ammanités, Gelorai ho Bérothaios

the Ammonite. Nahari the Beerothite,
airon ta skeué Ioab huiou Sarouias,
the one lifting the equipment of Joab son of Sarouias.

Aqx13 991 19x23 49103
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38. “Ira’ haYith'ri Gareb haVYith'ri. . .
2Sam23:38 Ira the Ithrite, Gareb the Yithrite,

38> Ipas 6 IeBpatos, I'apmP 6 Iebipatios,
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38 Iras ho Iethiraios, Gareb ho Iethiraios,
Ira the Ithrite. Gareb the Ithrite.

BoIWY WA wlw Y Axpad 3iqr4
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39, ‘UriYah haChitti -0/ sh’loshim w'shib”ah. '
2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in

3 ~ ’ ’ e ’
(39> OUpL(IS (0] XGTTCL LOSy TTAVTES TPLAKOVTA KAL €TTTA.

39 Ourias ho Chettaios, triakonta kai hepta.
Uriah the Hittite. In thirty and seven.
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